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• tupjxocjqWwjkL.\ t.wticjq*Y\\ tidHjtiTwj\ btITwj_pY\\ gLoTwjednjTwj\ -p.q.djTwj 
q*Y\\ kwjlb_b]ikj\ qvuikjt”njet”.Y\\ (likjm.Gedw>nj) (t”njet”.Y ª epcjk?tj) 

 
• gLoTwjednjTwj\ l;,qWwjguEf;I\\ gLortjednjrtj\ l;,rtjf;If;I\\ gLo-dcjednj-dcj\ lmH,KLcjb#I\\ 

gLo[qnjednj[qnj\ l;,t”njet”.YfI\\ gLodsitjq.j\ ly,fL.jK;I\\ (likjm.Gedw>nj) (l;, 
t”njet”.Y ª l;,kuEl;,FHOrOdMocj\\) 

 
(((((((((((()))))))))))) 

 
_______________________________ 

tmC}\\ d<}\\ l<}\\  
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁtmC}Â wWo x,T”,lwj ddHjpuidj{kiy.tuY kuElwjaDipP>yj’> 
q.j v. (1) to be pleased; (2) to be straight, to be straightforward r\\ ew>h.r Ád<}Â 
gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, straightforward, to be opposite r\\ Ád<} 
tpjÂƒ Ád<}tpjtcjÂ ƒ Ád<}q=cjÂ tajgHjelwj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, 

straightforward r\\ ew>h.r Ál<}Â gHjpLnjtunj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, to 

be opposite, to straighten, to direct, to be upright, to be just r\\ 
 
ew>h.rpiq.j ÁtmC}Â\ Ád<}Â\ Ál<}Â tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms 
auitjr\\ qm=Jel.Yel.Ym<, mN]oaDipP>yj ÁtpjÂƒÁtpjt,ÂƒÁq=pjÂƒÁq=pjq=cjÂƒÁDwjÂ r\\ Ád<}Â 
eku.o Ál<}Â wWo mYWew>h.dHjm.nj SnYK;}aKwj(d)kuE(l) mtNhja.xir\\ bYWaDipP>yjbM. Áe-f.cj‡ 
qxjÂƒ Áe-f.cj‡tnj,qxjÂƒ ÁerH,r¨qxjÂƒ Áe-f.cj‡mtjqxjÂƒ Árui,q.,qxjÂƒ Áqs#.es.cj‡qi 
qxjÂ q.jwWomdHjr\\ 
 

tmC} 
 
tmC} (1) ‚ tpj\\ l<}\\ d<}\\ Dwj\\ 

e-f.cj‡qxj\\ e-f.cj‡tnj,qxj\\ 
to be straight 

 
• eb.Diqtj(’uicj)tunj tYCy,bkj titja.FU@.njdmocj tNhjnqsqtjK; a.suipjSuK;gHj  

-phje-phjhWogocjlupj ¿pY?k.lleS.wj lMtajdkjqWkj l=]SuwWotuY mea.pjb0njb0dMocj 
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FWokuEpruikjAp_dO q.jgHjmN]oh. hWomYWh.À q.jwWoqMikjpuicj-K.tuY mC,SuK;ehcj dtOdMocjr\\ 

lMtunj tJeb.DiqtjhWolupjtJtuY lMquJmgZajdMocjpY?qWkj ‘HjqtjK;tuY gbuitjef;ogtmukj 

eb.Diqtjr\\ eb.Diqtjtunj ¿K;tajwWo duEgtmukjaYehcjdtuoesHj l=}SuK;wWo lMFWorÀ 

K;pjtuY mgL]icjw> K>mL.jmYW x.tjlM xocjmhWox.tjkuJptuY ¿h.YSuK;\ mtuYeto xocjx, 

mezW.wjef;okuJ tmC}ehcj ebHjtomp=]oef;oqtjK; lM]hjwWo duEgtmukjaYehcj ebHjmp=]oef;o 

qtjK;wWo DwjmdHjqvOed<tjSu ebHjeT.oekLotuY ebHjelwjeT.oekLoqvOed<tjSu aYelwj 

eT.oekLoebHjtuY zercjSuqŠ.cj aYa.gL.YssNa.h.rÀ (eb.Diqtj’uicjg,\\) (55w\\ 

z‚21\\ p‚67ƒ68\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(Stj)qxjlxj, es.es.k 

l•cj enr.arpjmHTWkj† ymenqJ,tui°kui s.,ao‡hul.ltj† Tuiymenpcjrcj,qui° 

aeS.tl;cj mwcjmU† ¿roK> lcj‡−eneq.muSui,qxj qsjpcjtui°− lcj‡eS.kĵ \\ 

…qui°qev.rHieq. Apd0ew>qxj rHiqel.À husuosmj,l;kj ap−q.l•cjrpĵ \\ mu 

Sui,lxj, vur.,el.cj,ml.qxĵ  a-fsjkuiqi† lcj‡−en†l•cj ymenqJ,tui°kui 

psj†psj† vur.,el.cj,ˆerH°− k;esˆ\\ vur.,el.cj,Stjqxj ¿…ymenqJ,tui° 

qxj l.†erH°− k;kunĵ \\ aTkj− muSui,rHiqel.À hu afnjtlYlY [kxj‡qxj 

rHieq.j muSui,kui-mcj† m-mcjqkY‡qui°-p]† ¿auiymenpcj\ erH,−qcjqxj ea.kjqui°tWY 

lWYSYWl;kj eS.cjqkY‡qui° e-f.cj‡tnj,sW.l•cj qsjqJ,tui°kui k;esˆ\\ yKuk., qcj 

qxj qcjpcĵ tr.,kui sWnj°ˆ\\ …qui°qcjqxj qsjpcjtr.,kuisWnj°qxjrHieq.j c> 

lxj, tp>,eq.qsjpcjrcj,qui°kpj† c>ˆa.h.rkui rH.rao‡À hu(Suî \\) (55w\\ 

p‚1w9ƒ11w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta (the antelope), too, 
came abroad early to eat the fruit of that tree; but he was not in too great 
a hurry to approach it. “For”, thought he to himself, “sometimes these 
platform-building hunters build themselves platforms in the boughs. Can 
it be that this can have happened here?” And he halted some way off to 
reconnoitre. Finding that the Bodhisatta did not approach, the hunter, 
still seated aloft on his platform, threw fruit down in front of the 
antelope. Said the latter to himself, “Here’s the fruit coming to meet me; I 
wonder if there is a hunter up there.” So he looked, and looked, till he 
caught sight of the hunter in the tree; but feigning not to have seen the 
man, he shouted, “My worthy tree, hitherto you have been in the habit of 
letting your fruit fall straight to the ground like pendant creeper; but 
today you have ceased to act like a tree. And therefore, as you have 
ceased to behave as becomes a tree, I too must change, and look for food 
beneath another tree.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-57/58) 

 

• tLgduiajeTYtuinjtuY ¿h.YKmI\ xocjqŠ.À e/og,tuY e/okuEeTrjtuinjk?]ikjgL]cjtuY bYWtmC}gHj 
e/ohWoesL.aj bYWqMwjeqNhjgHj e/oef;o%.tuY e/ogr.cjgL]cjtuY bebcjqC.eTrj et?kjd 

zkjtOr\\ duEtYCpL]itjgL]a.gHjdHjtuY suipj[qcjtuY ¿a.rÀ e/og,tuY e/obkj%.ekLoeTrjgHj 

r\\ eTrjgHj quJelM.cjelMtj quJmet?kjdzkjtOgHjdHjtuY a.suipjr\\ (55w\\ z‚376\\ 

du‚362ƒ363\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ kU,tui°qxjqxj am;kjTWkj† ¿aK;cj,rhnj,\ l. 
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el.‡À hu meTrjkui elHqui°tcj† e-f.cj‡sW.mqW.,mU† elHkui ea.kjqui°eS.cj†  

-msj− elHkuil¨pj† Tuirhnj,ˆqpitjqkVnj,kui sWtjsuies† pcjpnj,es† emH.cjmuikj 

eq.aK>mH l™tjluikĵ \\ (55w\\ t‚116\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
ferryman angrily, “Come then, Sir Priest,” and took him into the boat: 
but he steered badly and made the boat ship water, so that the Brother’s 
robe was wet, and it was dark before he put him on the farther bank. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151)  

 
• pY?likjwcjmnj ¿a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zjÀ pY?mukjlikj(18)gHj x,K;}sk.lwj ¿Kr. 

tmC} Kr.tmCokjÀ FWor\\ ÁKr.tmC}Â m<,gHj ÁKr.mtpjÂ (btjbM.‚Kr.e-f.cj‡ƒe-f.cj‡ 

eq.Kr.)mdHjtuY ÁKr.tmCokjÂ m<,gHj ÁKr.mtCokjÂ (btjbM.‚Kr.ek.kjƒek.kjeq. 

Kr.)mdHjr\\ 

 
tmC} (2) ‚ tpjt,\\ d<}qtpj\\ l<}qtcj\\ 
  e-f.cj‡mtjqxj\\ e-f.cj‡mHnjqxj\\ tr.,es.cj‡qxj\\ 
        to be honest, to be upright, to be guileless, 
  to be straightforward 
 
¿edpjsuitjtmC}À ‚ FWosuitjl<}tpjt,\\  

¿huJkuEtmC}À ‚ huJkuEbYWml<}tpjt,\\  

¿suitjtmC}Àƒ¿suitjtmC}bbYWDwjÀ ‚ suitjml<}tpjt,\\ suitjbbYWDwj\\  

¿p!iptjsMtjtmC}À ‚ ed<tjml<}sMtjtpjt,\\ 

 
• x,bNikjtLpx. melpjedpjsuitjtmC}tunj\ ddHjTwj’uinjtL-dpjhWotJkuJ ¿T,wWo cC]hjTwjmYW 

lkjehcjmtnj -dpjpY?tYlCJkuJmFWoÀ mhuJkuEtmC}tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚3\\ p‚13\\ a 

esW.o\\) (edpjsuitjtmC} ª guicjlwjsuitjml<}tpjt,\ FWokuEsuitjmtpjt,\\ƒ huJkuEtmC} ª 

huJkuEbYWml<}tpjt,\ huJkuEatuicjmdHjsMtj/.o\\) btjbM.ƒ e-f.cj‡mtjeq. px.rHirWYkunj 

qxjqxj er™KWkj-fsje[k.cj,kui As#.puicjrHcjk mqieq.jlxj, ¿…KWkjqxj afui, 

tsjqinj,Tuikjeq. er™KWkj-fsje[k.cj, mimilkj− As#.tsjeT.cjm•q.rHie[k.cj,À  

e-f.cj‡mtjsW. amHnjatuicj,e-p.-pˆ\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoeq@I\ {yO{t]oTMikjmYW mhMYkuEDwjed>q mhWogWopNtjkuEx, melpjeacjducj pY?pruikj 

el.kDwjds.o-pk. msuinjqkuJtOkuEDwjTMikj mhWogWoTe%njsN.Y medpjsuitjtmC} mN]okuE 

gl.njmhWogWoq*.tj-mhj e/omed<tjbkjgl.njtLpx. {t]omN]okuEgunjmfHjq.jgHj md,gNpjaYr\\ 

{t]oq.jgHj aY/ikj_bOqipjgLipjraOÀ edwtO_bOqirIgHjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚394\\ a 

esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiqUe@,\ a[kcjek.cj,eq.ey.k;.j,qxj ed>qmrHi qUtsjp>, 
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a., am;kjmTWkjttj el.kDotr.,rHsjp>,tui°−lxj, qxj,Kottĵ \ ek.cj,-mtj 
eq.tr.,FHcj‡ -pxj‡suoˆ\ sAj,lYek.kjk;sj-Kcj,mrHivY e-f.cj‡mtjeq.sitjrHî \ m[kmj, 
[k]tjmrunj°rcj,eq. sk.,kuiq. Suittĵ \ px.rHitui°ˆsk.,kui luikjn.k;cj‡quo, 
ttĵ \\ …kY‡qui°eq. gu%jek;,zU,rHieq.ey.k;.j,kui akÃFujpjqxj FHsjqkj† mHJ 
wYSxj,kpjp>ˆÀ hu qirJntjqmJ,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Gentle and 
friendly, righteous, liberal, Guileless and honest, upright, winning, 
bland, Meek in high place: I tinge his fortunes all, Like waves their hue 
through ocean that expand.” “To friend or unfriend, better, like or worse, 
Helper or foe, by dark or open day, Whoso is kind, without harsh word or 
curse, I am his friend, living or dead, alway. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VI: p-167/168) (edpjsuitjtmC} ª e-f.cj‡mtjeq.sitjrHiqxj = to be 
honest, to be upright) 

 

• qMicjwWomcjmYWtObbYWDwj ek.nj{t]okLogWoptL\\ ek.nj{t]oqMtjauitjmYWgHj qowrg,yM]\\ qMicjtunj 
elwj ek.nj{t]omYWmYWgHj kWtjmYWmYW kuEbet.njr\\ am.tja#.ek.njqMicjqowrgHj dHjeb. 
Diqtj FWopx.el.nj\\ ek.njqMicjtunj FWokuEsuitjtmC}bbYWDwj\\ (55w\\ z‚462\\ 
7‚128\\ aesW.o\\) (FWokuEsuitjtmC}bbYWDwj ª e-f.cj‡mHnjeq.sitjrHieq.\ tr.,es.cj‡ 
eq.\\) 

 

• (gNk;.jhuJb;]EtuY kuek.njqMicjmh.pdumkumB.gHj qMicjkuEa.gsuitjekLor\\) _bOkemL.njmocjm 
togHj e/otohWoep=hjgl.njŸkk?tjgHjtuY e/otox.tjek.nj{t]oqMicj mptLsr.Yrupj mN]o 
kuEptiptj mN]okuEŸnjrItpP mN]okuEsuitjtmC}gHjtuY e/oto/]inj/}ek.njqMicjgHjtuY _bOkemL.nj 
qMicjtox,gmL]icjgHj e/otoef;ok?]ipjtmjzuicjqMicjtuY e/otoy.oa.tjtOaeK>cj {qI{qIe[q.nj 
e[q.njauitjr\\ (55w\\ z‚472\\ 7‚171\\ aesW.o\\) 

 

• ¿h.YqMtj\ mN]osuitjtmC}er.cj\ mN]omukjmeg>wj x,mgpjgwjbuEedC.wjer.cj\\ mUhuitjmkL]cjpY? 
_g]ipjwWoer.\\ aYkel.jmdMocjdN.YwWo qMtjhWotJh.\\ aYmq*.tj-mhj mrpjsf;]njmNihjer.cj\\ 
mUrO{t]omYW tJdtuY-mem.wjzkugHjtuY mgocjkL]cjpY?@.njaYwWoqN]oer.À kel.jg,\\ (55w\\ 
z‚513\\ 8‚168ƒ169\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿lulcj\ qcjk., {kJ,eq.kuiyjlxj,rHi 
ˆ\ e-f.cj‡mtjeq.kuiyjlxj,rHî \ er™aScj,FHcj‡tUeq. m;kjFH.lxj,rHî \\ avyja 
rpjk l.qxj-fsjqnxj,\\ et.arpj− eneq.c>‡kui qcjmqiqel.\\ [kmj,[k]tj 
sW.eq.c>‡kui lUq.,s.,hU† qi_pJ,l;kj K;mj,q.qxĵ a-fsjkui qiqxj-fsj† K;mj, 
q.kui aluirHiltjeq. avyjqUqxj …c>‡enr.arpjqui° l.r.ao‡nxj,\\À (55w\\ 
stu‚641\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ On coming up the youth stood in front of 
the ogre, who then spoke this stanza: “Whence art thou, youth so fair 
and fine? Knowest thou this forest realm is mine? They hold their lives 
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but cheap who come Where savage ogres find a home.” (The Jataka: Vol. 
V & VI: Book XVI: p-16) 

 

• (ed<tjp!iptjx,bNikjsN.Y eku.oed<tjp!iptjx,bNikjtLpx. epN.wjed<tjp!iptj’>sWowWo tJ 
tuY) p!iptjelWhjsN.Yelwj esHjpY>xocjmbL,xi\\ p!iptjsMtjtmC}elwj mHtjgL.YqCIguicjedpj 
lwj xocjmbuinjximig<,\\ (55w\\ z‚3\\ p‚13\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ek.kjk;sjeq. 
kunjqxĵ ak;cj‡kui4cj, px.rHikunjqxĵ ak;cj‡kui4cj, qi_pJ,† ek.kjk;sjeq.a 
k;cj‡yutjkuilxj, lWtjea.cjerH.cj[kAjFuicjp>es\\ e-f.cj‡mtjmHnjknjeq.ak;cj‡-mtjkui 
lxj, m-fsjmenrH.efWryU qimj,Sxj,T.,Fuicjp>es\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoqMicjŸnjn.YedwtO\ {yOKmImk?]ikjepcjtOkuEqIl mhMYkuEkielqt%H. mpa.tO 
suitjtmC} md<}tOkuEnib›.njgHj gWoelC.wjtOKmIgHjtuY sutia.FUwWotuY mUrOtquikjmYW mkligWo 
xier.\\ fuEkuquEmelC.wjKmIgHj qMicjŸnjhuJkuEaYxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚432\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿ntjtui°ˆarHcj-fsjeq. qi[k.,mcj,\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suokunj 
eq. kielq.t%H.mrHikunjeq. e-f.cj‡mHnjeq. tr.,es.cj‡eq.sitjrHikunjeq. 
nib›.njkuil•cj erH,r¨kunjeq. a[kcjrhnj,tui°kui rHiKui,pUez.jrqxjrHieq.j …mHsuet† 
avyjmxjeq.K;mj,q.-Kcj,kui rrHip>ao‡nxj,\\ rhnj,tui°kuirHiKui,r-Kcj, ek.cj,m¨kuquilj 
ˆak;]i,kui akÃFujpja., e-p.[k.,p>el.‡\\À (quetqI) 

 

• epN.wjgLOgmL]icjmkW.j{tOgHj gLOAQvmYW mdHjezN.jmkW.jgtgHj bYWmd<}gHj ywje/oqŠ.m<, gLOkMkj 
gmL]icjwunjdcjtogHj bYWmd<}gHj e/oa.d<}tOkuJr\\ xocjq.jgHjkuJr pUguEmdHjezN.jx,gHj bYWtmC}bbYWDwj 
gHj med<tjrywjqdHjm<, auitjkuEmH.znjgmL]icjtogHj bYWtmC}bbYWDwjgHj e/oed<tjbkjauitjr\\ 
(55w\\ z‚334\\ du‚241ƒ242\\ aesW.o\\) (bYWtmC} ª bYWmd<}) pY?mUbM.ƒ -msjkuikU,kunj 
eq. FW.,tui°tWcj erH°eS.cjFW.,l.,qxj e-f.cj‡sW.akyj†qW.,ao‡\ erH°eS.cjFW., 
l.,qxj e-f.cj‡sW.qW.,qxjrHieq.j Kpjqimj,kunjeq. FW.,mtui°qxj e-f.cj‡sW.qW., 
kunĵ \\ …atUq.l•cj lUtui°tWcj a[kcjmcj,qxj a-mtjhU† qmutjapjqxj-fsj 
ˆ\\ Tuimcj,qxj tr.,kui akyj†k;cj‡ao‡\ mcj,mHtp>,kunjeq. qt=w>tui°qxj a 
vyjSuivWyjr.rHiao‡nxj,\\ mcj,qxj tr.,es.cj‡qxj akyj†-fsjao‡\ aluo,suoeq. 
tuicj,qxj K;mj,q.sW.aipjrˆ\\ (55w\\ du‚72w\\ ex.cjknj\\) (ed<tjtObYWtmC}bbYWDwj 
ª tr.,es.cj‡qxj\\ e-f.cj‡mHnjsW.k;cj‡qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ But if the bull a 
course direct should steer, The herd of kine straight follow in his rear, 
So should their chief to righteous be true, The common folk injustice 
will eschew, And through the realm shall holy peace ensue. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-74) 
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kWtjqMhjtmC} ª kWtjq=pjq=pjd<}d<}\\ 
  ae-f.cj‡amHnj-fsjeq.attj\\ e-p.cj,-pnjmhutjeq.attj\\  

Snj°k;cjvkjmhutjeq.attj\\ 

 

• ¿pY?y,gt x,’>kW,kuEa#. _p]icjkWtjsicjm<, dN.Yx,qMikjgWobuEgHj kL]cjbuEpY?mukjercjqMicjrÀ 

ŸcC]hjg,tuY kuEbegcjfor\\ a.s.tunjelwj q.jwWoK;pjr\ ¿kW,aYwWogHjelwj aYpktj 

kWtjkuEe/o auitjdMocjtuYr\\ lM]hjwWo kWtjetMcj aYmd,K;pjpLnjrÀ g,tuY a.s.ektjsicj 

mYWtuY nbNtjmYWbtogHj kWtjmYWmds,tOgHj a.s.pktjr\\ pqikjkWtjmds,gHjer.m<,gHj [qwj 

a.rg,kuEe/ogHj e/oq=ikjekLor\\ q=ikjrg,kuEe/ogHj e/odtOekLor\\ rpjrg,kuEe/ogHj e/ob 

l,ekLor\\ bl,rm<,gHj e/orpjr\\ kWtjds,q.jwWogHj kW,gHjhWoelpj\ kWtjq=pjq=pjd<}d<}gHj 
kW,gHjelpjr\\ ‚‚‚‚‚\ kW,kuEa.s.gHj kWtjmqMhjgHj T”,tOkuEx,auitjr\\ kWtjqMhj 
tmC}gHj quJx,’>gHjT”,tuYr\\ kWtjds,gHj kWtjgHj titjT”,pLnjr\\ (55w\\ z‚231\\ 

p‚656\\ aesW.o\\) (kWtjqMhjtmC} ª kWtjq=pjq=pjd<}d<}) pY?mUbM.ƒ ¿nkj-fnj− t 

pxj‡qxj4cj, Sr.qxj4cj, FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj Scjattjkui -pkunj 

lt=o°\\ mcj,ycj-pcj− sxj,ew,kunj† r¨luikunjeq.qUtui°qxj rëskunjqtxj,À hu 

mcj,qxj sxjlxjesˆ\\ Sr.qxj ¿c>ˆtpxj‡qxj c>ˆAp>yjtm;Aj− limB.qxj 

ˆa-fsjkui mqielÀ hu ScjtsJ,kuiyU† txAj‡-Kcj,q.l•cj ev.kj-pnjeq.a 

ttjkui qcĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj TuiScjkui qW.,el.‡huSuiqxjrHieq.j en.kj 

qui°Sutjsimj‡eq.cH.\ en.kjqui°Sutjel.‡hu SuiqxjrHieq.j qW.,simj‡eq.cH.\ rpjel.‡ 

huSuiqxjrHieq.j wpjsimj‡eq.cH.\ wpjel.‡huSuiqxjrHieq.j rpjsimj‡eq.cH.\ yUel.‡hu 

SuiqxjrHieq.j T.,simj‡eq.cH.\ T.,el.‡huSuiqxjrHieq.j yUsimj‡eq.cH. qcj†\ 

‚‚‚‚ Sr.tpxj‡FHsjey.kjtui°qxjlxj, am•attjkui -pkunĵ \\ tfnjvur., 

el.cj,qxj mimiScjkui ev.kj-pnjeq.attjkui -p]esˆ\\ (55w\\ du‚3w2\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the king caused it to be proclaimed, “Tomorrow 
the master and the pupil will make show together of their skill in 
managing the elephant. Tomorrow let all that wish to see gather together 
in the courtyard of the palace, and see it.” “My pupil,” thought the 
teacher to himself, “does not know all my resources.” So he chose an 
elephant, and in one night he taught him to do all things awry. He taught 
him to back when bidden go forward, and to go on when told to back; to 
lie down when bidden rise, and to rise when bidden lie down; to drop 
when told to pick up, and to pick up when told to drop. ----- They both 
showed all their skill. But the Bodhisatta made his elephant reverse 
orders; ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-154/155) 
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d<} 
 

d<}\\ d<}qtpj\\ ‚ e-f.cj‡qxj\\ e-f.cj‡tnj,qxj\\  
  to be straight 
 

• epN.wjgLOgmL]icj (gLOAQv)ma.gtgHj e/otcCokjm<, gLOlkjkrOgmL]icj e/oa.tcCokjkuJr\\ gLO 

AQvezN.jgtgHj e/oa.d<}qtpjm<, gLOlkjkrOgmL]icjtajgHj bkja.d<}qtpjauitjr\\ 

(55w\\ z‚334\\ du‚241\\ aesW.o\\) (a.d<}qtpj ª e-f.cj‡tnj,sW.qW.,qxj ª to go 

straight) 

 

• ¿yWoek.nj{t]oqMicj\ /]cj(b.r.%qI)wWo mN,hWogWor\\ FU/]cjwWo bNtjkLo’>esHj.ey.zn. /]cjtk* 

quEg,yM]\ gWosuipj/]cjgHjTpHjtYCtuY gWopkcjrcj/]cjgHjr\\ pY?ed>wj{tOma.gHj _g]ipjmSuikjdMocjr\\ eT.o 

_g]ipjgHjtuY {tOkLoey.zn.gHj {tOd<}qtpjdMocjr\\ a.FUgHj bNtjsHjey.zn.pLnjgHj d,kF=.kel.j 

_bOtajmcjtOr\\ ‚‚‚‚\\À (pes#gbutjg,\\) (55w\\ z‚96\\ p‚297\\ aesW.o\\)  pY?mUbM.ƒ 

¿mcj,q.,\ qcjmcj,q.,qxj …b.r.%qJ-pxj− mcj,a-fsjkui mrlt=o°\\ …b.r.%qJ  

-pxjmH yUzn.tr.‡rHsjSyjTkj− gF|.rtuicj, tk*quiljmxjeq.-pxjrHî \\ Tuitk*quilj 

-pxjqui°qW.,-Kcj,cH. sWmj,FuicjqxjrHieq.j …en°mH Kunsjrkje-m.kjeq.en°− mcj,a-fsjkui r 

lt=o°\\ KrJ,a[k.,−k., {kJ,sW.eq.et.aupj− ev,rnjqxjrHî \\ Tuiet.aupjkuiel•.kj 

† qW.,eq.qUa., yUzn.tr.KrJ,qxj rHî \\ ae-f.cj‡qW.,eq.qUa., yUzn.c>,Syj 

tui°qxj -fsjkunĵ \\ ‚‚ TuiyUzn.c>,Syjqxj vJlU,es.cj‡eq. kF=.rmxĵ \\ ‚‚‚ 

‚\\À (55w\\ p‚45w\\ ex.cjknj\\) ({tOd<}qtpjdMocj ª lmj,KrJ,qxj e-f.cj‡tnj,en 

ˆ\\) pY?mUeagVlikjƒ “Prince, you will never come to be king in this city. But in 
Gandhara, two thousand leagues away, there stands the city of Takkasila. If 
you can reach that city, in seven days you will become king there. But there 
is peril on the road thither, in journeying through a great forest. It is double 
the distance round the forest that it is to pass through it. Ogres have their 
dwelling therein, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-233) 

 

• ek.njqMicjttiygHj p=JpLnj\ ¿bYWduihjtrcjpluitjgHj titja.tuY bWYmd<}gHja.tuY x.tjekq 

r.z.diquicjmYWr\\ qm=JgHjx.tjtuY dN.YgHjKNo/]cjtuY qIhpur kuEyM]/]cjgHjr\\À (55w\\ z‚422\\ 

du‚571\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quo,ey.kje-m.kjeq. mcj,q.,kuieK—† ¿aem.cj\ qcjqxj 

aen.kjtoK>,-fcj‡TWkj† e-f.cj‡sW.qW.,qxjrHieq.j ekqrr.z.-KeqV‡kui -mcjlt=o°\\ Tui 

amHtj-fcj‡ Tuiarpj− _m]i°txj† enel.‡\\ Tui_m]i°qxj qJhpurmxjeq._m]i° -fsjlt=o°À 

huSuî \\ (55w\\ t‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ To the third prince he said, 
“You leave by the west gate and go straight on till you see a maned lion; 
that will be a sign that you are to lay out a city there and dwell in it: and it 
shall be called Sihapura.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-275) 
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• ¿aYpnjd,rÀ (qMicj)K;pjtuY qMicjp=itj-dhtj e-dpjbkj-d.Yr\\ bNtj{tOmYWey.zn.a.suipj eT.o 

buElb,tuY zkumYWehcje-dpjbkja. dN.Yd<}kuEeb.Diqtj(-d.Y)me-dpja.gHj /.jkmL]icjmYWFWo eK;.Y 

gL]dMocjp>cjkmL]icjgHj eb.Diqtj(-d.Y)docje-dpjpY>ekLor\\ qMicjhWotJ e-dpja.d<}kmL]icjgHjtuY qMicjd 

tuoesHja./.jkmL]icjgHjr\\ (55w\\ z‚483\\ 7‚217\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) qol;kj 

kuiyU† ¿qmcjSJ,eS.kjkui c>luikjao‡À hu l;cj-mnjsW.e-p,elˆ\\ TuiaK> Tuiqmcjkui  

-mcj† quo,yUzn.tuicjtuicj luikjelˆ\\ ‚‚‚ Tuiet.− qmcjmcj,qW.,eq. KrJ,−k., 

aet.cje-K.kjSyjrHieq. qsjpcj{kJ,ˆ a-msjeSW,pupjeq. tWcj,qxjrHî \\ Tuiaet.cj 

e-K.kjSyjrHieq.tWcj,qxj aet.cjquo,Syj pm.%rHieq.er-fcj‡ -pxj‡ˆ\\ -mkjqsj 

rWkjtui°-fcj‡lxj, fuo,l™mj,ˆ\\ TuiqmcjSJ,eS.kjqxj erno°noq-fcj‡l•cj tWcj,kuiqi† a 

tnjcyjfŶ \\ mcj,qxjk., e-f.cj‡e-f.cj‡l•cj qW.,qxjrHieq.j TuitWcj,−k;ˆ\\ (55w\\ 

stu‚195\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then girding up his loins, on foot, and 
sword in hand, he (the king) set off at speed crying, “I will catch the stag!” 
He kept him in sight and chased him for three leagues. The stag plunged 
into the forest, in plunged the king also. Now in the stag’s way was a pit, a 
great hole where a tree had rotted away, sixty cubits deep, and full of water 
to a depth of thirty cubits, yet covered over with weeds. The stag sniffed the 
smell of the water, and perceiving that it was a pit, swerved aside somewhat 
from his course. But the king went straight on, and fell in. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIII: p-170) 

 

• f;]njpY?f;.gHj (gNk;.j)kuEx,r.njncjtuY pY?mukjrcjqMicjgHj kuEbwjlwjf;]njgHjtuY wutjduihjgHj Tocjbuicj 

qel.oekLoz.tuY bYWltUgHj peT.cjlwjr\\ tm.tje/omgecCcj ltUak.qgHj e/ox.tj 

tuY e/oesHjsr\\ e/osfYel.nj zaajp=itjtuY zkue/oq.a.tuY e/opwjtuinjtuY e/oa.ekLor\\ 

tm.tjqmL]Jqm0]ihjmYWgHj  zaajtm.tjqŠ.cjgHj e/osSocjpLnjtuY zkue/oqZ]icjtuY e/opwjtuinj 

DwjgHjhWom.njtuY pwja.d<}d<}tuY d,sutjz.gHjr\\ x,gWotm.tjgHjtuY x,ektjncjkuEgNk;.jr\\ 

(55w\\ z‚5w9\\ 8‚11w\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ She (the queen) got some dog’s-
flesh, and made a heap of it in the palace courtyard. Then she set a snare 
round it, leaving the way open straight upwards. The vultures seeing it from 
afar swooped down. But the wise among them noticed that a snare had been 
set around it; and feeling they were too heavy to rise up straight, they 
disgorged what they had eaten, and without being caught in the snare rose 
up and flew away. Others blind with folly devoured the vomit of the first, and 
being heavy could not get clear away but were caught in the snare. They 
brought one of the vultures to the queen, -------. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book XV: p-300/301) (pwjtuinjDwj ª to fly straight upwards, to rise up 

straight/  pwja.d<}d<} ª to fly straight forwards) 
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d<}\\ d<}qtpj\\ ‚ (tirs$.nj) yAjp>,qxj\\ ek.cj,sW.qcjapj_pJ,qxj\\ 
  (of animals) to be tame, to be good, to be well-trained, 

to become  good or tame (after being violent)            

 

• (sicjmhil.muKgHj micjgl.njmNitjkLtjstogHjtuY ¿x,kL]cjep*cjp*tjaYer.cjÀ g,tuY e/o_d]ihj 

q*.tja.tuY gsuitjekLogm.sicjgHjr\\) kuEKmIsOkuEpuinj pY?rucjsicjgHjtuY KmItoquJŸnjrItpP elC.wj 

erHjeqHjrOgOx,q*ogHj gl.njmN]oemt=.kru%. KmItohuJtuY pWmelC.wjerHjeqHjx,q*ogHj gl.njK 

mItohuJgHj sicjgHj gWomicjgWox.tjtuY ¿x,kL]cjep*cjp*tjaYrÀ g,tuY sicjgHj d<}qtpjKuihja.r\\ 

(55w\\ z‚26\\ p‚85\\ aesW.o\\) (¿sicjgHj d<}qtpjKuihja.À m<,wWogHj pY?mUbM.gHj ¿(TuiScj 

qxj) qJlrHiqxj-fsĵ À SwWoehcjmg,lwjr\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Bodhisatta 
set good men, sages and brahmins, in the stall, and bade them talk of 
goodness. And they, taking their seats hard by the elephant, spoke as follow, 
“Neither maltreat nor kill. The good should be long-suffering, loving, and 
merciful.” Hearing this the elephant thought they must mean this as a 
lesson for him, and resolved thenceforth to become good. And good he 
became. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-68) 

 

• eb.Diqtj(rqi) gWoqtjSulM]hjlMtjtuY pY?py.oqMwjtYC sOsuipjaQm.puitjr\\ x.tjsicjgHj 

quJaep>tjqMicjer.cj\\ ¿sicjwWo d<}qtpjdMocjr\\ mUhuitjdHjhWotJrÀ K;pjtuY -p.pja.zercjsicjgHj 

r\\ sicjgHjx.tjrqituY pY>mocjdMocjmd,r,r\\ eb.Diqtja.rocjqMnjkmL]icjgHjtuY x.tjqMicjtuY 

¿lPdWicjr qMicjm_pYÀ g,tuY dkjtNinjtuY ducjptuinjqMicj (FUkmL]icjgHjr\\) (55w\\ z‚259\\ 

p‚75w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Scjqxjlxj, ek.cj,sW.qcjapjeq. Scj-fsjeq.e[k.cj‡ 

tp>,qui°mqW.,mU† mcj,kui[kxj‡l;kjenˆ\\ vur.,el.cj,qxj xK;mj,eq.aK>− qsjqJ, 

{kJ,cyjtui°kui eS.cjKY‡† l.ltjeq.j Scjkui-mcj† ¿mcj,l.qxj-fsjlt=o°\\ K;pjminjx]i 

wtjeq. Scjqxjq.l•cjTcĵ \\ ae[k.cj,aqui°nxj,À hu ScjˆanJ,qui°qW.,ˆ\\ Scj 

qxjlxj, vur.,el.cj,l.eq.a-fsjkuiqi† tcj‡apjel;.kjptjeq.arpj− txĵ \\ 

vur.,el.cj,qxj ertWcj,kmj,n.,qui°qW.,† mcj,kui-mcj† ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ me[k.kj 

lcj‡À huSui† elHk.,kuifWY°† mcj,kuitkjes† ‚‚‚\\ (55w\\ du‚418\\ ex.cjknj\\) 

(d<}qtpj ª ep*cjp*tjlwjeTkjd,r, ª yAjp>,qxj\\ ek.cj,sW.qcjapjqxj\\) pY?mUeagV 

likjƒ And the elephant, so well-trained was he, stood still, waiting for the 
king. In the evening, the Bodhisatta returned, laden with wild fruits, and 
espied the elephant. “I suppose,” thought he, “the king is come; but nothing 
is to be seen save the armed elephant. What’s to do?” And he approached 
the elephant, which stood and waited for him. He went to the edge of the 
well, and saw the king at the bottom. “Fear nothing, O king!” he called out; 
then he placed a ladder, and helped the king out. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-219)    
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• pY?/]cjq.rwHj tlqCimYWgHj edpjlwjkN]YmYWr\\ kN]YgHj e/o-p.pja.pY?rucjsicjtuY pY?s,sicjmYWmd<}tOgHj 

e/ogZodMocjtuY e/oa.sutjqCi/.jpQO pY?s,sicjgHjr\\ e/oe-dpjewcj pY?s,sicjgHjr\\ sicjgHj FWokuEqIlKF=I 

tuY hWogWoeTYpNtjtuY eacjducjdMocj hWogWopmYWq.jr\\ (55w\\ z‚278\\ du‚54\\) pY?mUbM.ƒ q. 

wt+i-pxj− tAJ,eq.am;]i,q.,qxj emW,apjeq.em;.kjqxj Scjtcj,kupjqui°qW.,† qJ 
lrHieq. tKueq.Scĵ ek;.kjkunj,− k;cj{kJ,k;cjcyjsWnj°ˆ\\ ek;.kjkunj,− s{k¢ 

qW.,ˆ\\ Scjqxj qJlrHiqxĵ a-fsje[k.cj‡ qxj,Ko-Kcj,-fcj‡ am;kjmTWkj\\ (55w\\ 

du‚495 ƒ496\\ ex.cjknj\\) (d<} ª FWokuEqIlKF=I ª yAj,p>,qxj\\ qJlrHiqxj\\ qxj, 

Kottjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ At Savatthi, ---, was a tame monkey in a certain 
family; and it ran into the elephant’s stable, and perching on the back of a 
virtuous elephant, voided excrement, and began to walk up and down. The 
elephant, being both virtuous and patient, did nothing. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book III: p-262) 

 

d<}\\  ‚ erH,r¨qxj\\ m;kjFH.mU†qW.,qxj\\ 
 to be facing, to face towards, to set one’s face towards 
 

• mcjbL.YgmL]icjqŠ.cjeto gWoeaHj.snjdkjyuikjektjtuY k.lmsO x.tjmcjbL.YgHj mq=ikjlHicjdMocj 

nzuicjehcj TFHikjsninjmcjbL.YgHj k=]EbcC]hjtuY x,sOa.r\\ mcjbL.YlN]hjgHj dluikjk=]Ezuitjmtj 

quJmm¨YdMocjq=ikj dW>njtuinjSublY rpjkN.cjmYW blYef;omd<}kuEzku tYw,pkwja.tuY muhjkN.cjb 

lYmqihjgHj T/hjtuinjpLnj dWajd,mtj mtjluJa. tYmYWrpjlwjmtj tYmYWw,kN.cjblYTemNkj 

p=]oef;otuY esHjkL]cjFUSu\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚71\\ p‚222ƒ223\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …lulcj 

mH tp>,kunjeq. lulcjtui°qxj Tcj,sxj,tui°kui fWY°kunj† yU†qW.,qxjrHieq.j Tuiaipj 

ep;.jeq.lulcjkui e-K-fcj‡ek;.kj† F¨i,_pJ,l•cj qW.,ˆ\\ p;cj,rieq.lulcjqxj Tltj† 

m;kjsitui°kuiqutj_pJ,l•cj aipjK;cj-Kcj,me-pqxjq.l•cj-fsj† erKotkjpcjqui°tkj_pJ,l•cj 

qsjKkjtui°kuikuicj† mimiqui°erH°r¨ccj† K;]i,qxjrHieq.j k;]i,†TWkjep—eq. asWnj,-fcj‡ mimi 

ˆm;kjsikuief.kj† lkjtvkj-fcj‡ m;kjsikuipitj† lkjtvkj-fcj‡ suieq.Tcj,tui°kui 

K;]i,† qsjpcjmHqkj_pJ,l•cj\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚324\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ All 
the other young brahmins were on their way home with their wood tied up 
in faggots, when they came upon the sleeper. Having kicked him in the back 
till he awoke, they left him and went their way. He sprang to his feet, and 
rubbed his eyes for a time. Then, still half asleep, he began to climb the tree. 
But one branch, which he was tugging at, snapped off short; and, as it 
sprang up, the end struck him in the eye. Clapping one hand over his 
wounded eye, he gathered green boughs with the other. Then climbing 
down, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I:173)  

 

• (ek.njqMicj\ _z]o\ kNi\ etCkj) auitjqtjpnj hIa.pY?SugHj suipjq<.bto suipj@.njmd<}kuEv. 

Ÿqi\ Ÿqimicjp>cjyW.oek.njqMicjtuY -p.pjesHja.pY?gcj nkru%. hocjp=]injncjqtjpnjgHj\ ‚‚ 
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‚‚\\ (55w\\ z‚73\\ p‚231\\ aesW.o\\) (suipj@.njmd<}kuEv.Ÿqi ª suipj@.njDwjkuEv.Ÿ 

qi\ suipj@.njtwjkuEv.Ÿqi\\) 

 

• ¿h.Ymq?]ikjpu&\ e-p.hitjaYmYW lhuJgL]icj y.oq*.tjtO\ y.ormhuJtuinjm<, aeK>cjx,qŠ.cjm 

eq<.ohuJhWomYWr\\ qkuEetYepL.pj pY?p>cje-p.hitjm<, mN,qPm.njxih.À qMicjqM.nj\\ ¿aY/ikjqP 

dHjraOÀ elMnjg,\\ qMicjkuEektjelMnjgHj pY?nnjzkutuY kuEdMocjlwjpY?znikjgHj kuEpeT.cjlwj m 

d<}TemH.cjznikjgHjtuY kuEx,lwjdmocje-p.hitjgHjr\\ ‚‚‚ pY?k.le-p.hitjpokjp>cjgHj 

elMnjgHjrpjaikjeb”o etYepL.pj%.pY?FHOp>cj sMhjsMhjk.lmpokjp>cjgHj etYepL.pj%.aikjeb”o 

duEduEkajtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚1w7\\ p‚321\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>tui°ˆaTo− t 

ey.kjeq. sk.,m;.,eq.pū .,qxj rHî \\ Tuipū .,ˆ aqomrHiqxjkui -p]ao‡eq.cH. 

ttjFuicjlt=o°el.À hu(mcj,qxj)em,† ¿arHcjmcj,{kJ,\ tkWmj,s., atuicj,arHxjrHikunj 

eq. SitjeK;,tui°kui rkunjqxjrHieq.j ttjFuicjlt=o°À hu(cSWo°qxj)Suî \\ mcj,qxj 

qUSWo°kui nnj,et.jqui°eS.cj† tcj,timjtWcj,−enes† tcj,timjmH aep>kjef.kj† 

pū .,ˆenr.kui aep>kjqui° erH°r¨Kcj,es†\ ‚‚‚‚ TuiaK> qUSWo°qxj tcj,timjep>kj 

-fcj‡ tluo,tluo,eq. SitjeK;,kui et.cj,−qWcj,qkY‡qui° pū .,ˆa.es.kj−l•cj K;ˆ\\ 

(55w\\ p‚484\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The King) said to the cripple, “I have 

a very talkative chaplain. Do you think you could stop his talking?” “Yes, 
sire, -- if I had a  peashooter full of dry goat’s dung,” said the cripple. Then 
the King had him taken to the palace and set with a peashooter full of dry 
goat’s dung behind a curtain with a slit in it, facing the chaplain’s seat. -----
--- Hereon the cripple shot the pellets of goat’s dung one by one, like flies, 
through the slit in the curtain right into the chaplain’s gullet. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-250)  

 

• pY?k.lgHj gesoDzYmYWgHj q.jwWoe/ohuJ ¿pY?tY{t]owWogHj TwjlCJkq.pjFWo\ TwjgHjpLocjektjtuY zku 

e/ogHj gsuitjekLorÀ q.jwWoe/o-b]huJtuY bYWmd<}%.kuEdmLtajgHj e/opwja.r\\ lhuJgesoDzYgHj 

mcjbL.YhWotJtuY ¿gesomC]EwWo zuinjkuEtquikjkuaYer.cjÀ g,tuY pcjtYelC.wjr\\ (55w\\ 

z‚279\\ du‚57ƒ58\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tKueq.eK>kjrH.cHkjqxj ¿ey.k;.j, 

ˆlkj− aq-p.teT.cjrHî \\ …ey.k;.j,kuiqtj† aq-p.kui yUkunjel.‡À hu-mxj 

l;kj Kui,qUtui°qui° erH,r¨p;oˆ\\ lulcjqxj TuieK>kjrH.cHkj -p]eq.ae[k.cj,kui mqi† 

¿…cHkjk., mgVl.cHkjtxj,\\ yKuc>‡a., mgVl.-fsjlt=o°À hu{ko† ¿arHcj-mxjel.‡\ 

arHcj-mxjel.‡À huSui† lkjaupjK;Ĵ \\ (55w\\ du‚5ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

And a crane flew towards the robbers, crying out – “Here’s a man with a 
thousand pieces in his hand! Kill him, and take them!” The young fellow did 
not know what it was doing, so he thought, “Good luck! Here’s a lucky bird! 
Now there is a good omen for me.” He saluted respectfully, crying, “Give 
voice, give voice, my lord!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-265)     
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• bmN,qKVgHjtunj FWopY?k.lmYWtYC rOwWoK;pjr\ ¿[kkj-dpjaYwWo auitja.tuY bYW{kOwWo lC]a.rqWo\\ 

kL.-dpjaYpY?qCihWoauitj%JgHj aYd,a./]cjquw¯vuo nkuEk”cjtuY -dpjrtjtajgHj aYp?]ikjncjxi 

Kuihjer.cjÀ K;pjtuY bmN,qKVgHj KNobdHjk”cjmYWtuY p?]ikjbepcjbNikjtuY ¿lajaYmkelcjsuipjgHj 

d>njwtjaY lPkuEq<]tj p=]YdMocjlM]injxiÀ rOwWobmN,qKVbknjlwjkuEqm¹.zkutuY tWIbW]icjektj 

q*ajqW,zkutuY f?.njektjk?]icjtuY luinjektjDnpjtuY py.otYCktODwjgHj d<}titja. 
eqNhjk”cjr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚665\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqKVpū .,qxj tsjen°q 

− {koˆ\\ avyjqui°{koqnxj,hUmUk., ¿c>qxj aimj− As#.kunjqxjrHieq.j al»ep,  

-Kcj,cH. mttjFuicjlt=o°\\ Tui°e[k.cj‡ As#.mkunjmJl•cj qev.V-fcj‡ quw¯vUmiqui°qW.,† 

As#.kuieS.cjao‡À …qui°{koˆ\\ {ko_pJ,† elHkui-p]-pcj_pJ,l•cj As#.-fcj‡-pxj‡suoes† q.,m 

y.,kuieK—_pJ,l•cj ¿a[kcjm•el.kj c>qxjl.ao‡\ Tuim•el.kj c>ˆl»_mYwtjkui m-ptj 

esmU† l»FHcj‡[kkunjel.‡À huSui† kÃnjam¨lupjtui°-fcj‡ _Korol;kj TJ,kuieS.cj,† finpj 

kuisJ,l;kj mWnj,txj‡eq.aK>− pºqev.VSipjqui° erH,r¨qW.,ˆ\\ (55w\\ t‚6w4\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day he thought to himself, “My store of wealth 
once gone, I shall have nothing to give. Whiles it is still unexhausted I will 
take ship, and sail for the Gold Country, whence I will bring back wealth.” 
So he caused a ship to be built; filled it with merchandise; and said he, as 
he bade farewell to wife and chilld, “Until I come again, see that you make 
no stay in distributing of alms.” This said, he took up his sunshade, donned 
his shoes, and with his servants about him, setting his face towards the 
seaport, at midday he departed. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-10) 

 

d<}\\ suitjd<} ‚ rui,q.,qxj\\ e-f.cj‡mtjqxj\\ e-f.cj‡mHnjqxj\\ 
  to be honest, to be naive, to be loyal, to be faithful 
 

• x,mYWtOpY?yQptjpuinjtWIw>r\ x,mYWzkumYWan.T’uinjdHj (qM.gluogHj)hWocCImukj\ xocjlt.jqLd 

ekwj mdtOl<}dMocj a[k.wt+]’>mtupjkuJ\ suitjd<}dMocja[k.x,’>wWo pbuJcCIdMocjlM]injtuY ptL 

qm=J tOpY?@.njep=hjx, lPcCImukjxi\\ gWoeb.jqW, x.tjqIfuEtuY suitjkuEd<}Dwjbuinjxi\\ (55w\\ 
z‚78\\ p‚255\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qUtsjey.kjk sxj,simja_Koaroaek;.jaes.FHcj‡ 

-pxj‡suoˆ\\ qUtsjey.kjqxjmUk., tsjkuiyjtxj, aTJ,k;njl;kj aSuo,sWnjduk:er.kj 

enˆ\\ qui°lcj‡ks., (TuiSt=.qxjqxj) m;kjFH.mluikjmU† K;injKWcjl•.qxj FHsjKueq. 

wt+]tui°ˆa[k.,− txj‡mtjmHnjknjsW. rpjtxjqkY‡qui° TuiFHsjey.kjkunjeq. qUtui°ˆ 

a[k.,− e-f.cj‡mHnjeq.sitj T.,rHiqxjkui asAjso-p]Scj-Kcj† aqitr.,rHieq. qUtsj 

p>,tui°you[kxjr.arpj− txjeq.qUmxjqxjk., m;kjFH.mluikjp>elFHcj‡\\ a_Koarokuir 

†4cj, tosui,l.vjl.vkui-mcj†4cj, sitjkuie-f.cj‡mHnjKuicj_mYsW. T.,p>el\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj e/ohWo-gcjgunjx, e/o_g]ihjkuEmitjer.cj\\ e/ogL]icjsN.YApP>yjer.cj\\ tL 

px.tmL.eto SJk”ocj’uinjkuE_bOqucjkuJ duEkuElm;]J ‘uinjx,zuinjkuEe/okuJelwj _bOmd<}kuEzku hWo 
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kligWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚193\\ p‚541\\ aesW.o\\) (_bOmd<}kuEzku ª _bOmN]oqs# 

kuEzku) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., ek;,zU,kuimqittj\ aeSWKcjpWnj,kui -psj 

mH.,ttĵ \\ m.y.m;.,ˆ\\ erH,px.rHitui°qxj mimî lkjy.puSsjdU,eqW,kui eq.kjes 

kunj† zJwitd>ntuicjea.cj ep,kunjeq.jlxj, minj,mˆsitjkui mrvU,kunj\\À (55w\\ 

du‚161\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother, womankind are all ungrateful 
and treacherous; wise men of old were even so stupid as to give the blood 
from their own right knee for them to drink, and made them presents all 
their life long, and yet did not win their hearts.” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-81) 

 

• pWmwuEsx,gHjtunj x,md<}el.njmYW sOkL]cjFU_g]ipj ektjncjb=.YdmjmWY suipjed>wj{tOesHjqucj/.j b 

t.YdmjgHj sWolwjpY?[qcjr\\ {t]olbcjqur.mYW SuEd,bt.YgHj guicjektjtuY sWolwjpY?k?]ipjtuY tNhj 

nhuo/.jgHj esHja.r\\ {t]ox,bCgHj tuinjkL]cjhWox.tjb=.Ydmj zkumsWolwjgHjtuY gL.YtOduihjetoduihj 

%ajr\\ {t]olbcjqur.gHj x.tjx,bCgHjtuY rOwWoq<,r\ ¿h.Yx,bC\ mUwt+]mYWmgL.YgHjer.\\ ¿aY 

gL.Ybt.YdmjaY\ dN.Y%ajaYmsWolwjer.cjÀ x,bCg,\\ ¿h.Y{t]oqmL]JdmL]\ mhWotJh.\\ bt.Ydmj 

m<,wWo pY?zercj[qcj[k]cj x,sWolwje/ogHj e/oe-dpjdOa.r\\ mUpmgL.YdMocj%Jer.À lbcjqur.g,\\ 

{t]obCgHj huitje/ohWomYWkuEptiv.njtuY ¿xocjlbcjqur.mhuJgHj dHjekWorÀ g,tuY s?,a.r\\ 

(55w\\ z‚44w\\ du‚661\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ puidjgl.njq.j%aj hWo 

mYWr\\) (x,md<}el.njmYW ª rui,lWnj,qU\ aÆlWnj,qU ª a naïve person/ wuEs ª lHxj‡s., 

qxj\\ƒ bt.Ydmj ª bt.YbL.Y\ bt.YpL]icjpL]icj\\) 

 

• ¿yWoDnO\ aY/ikjmdHjek.nj_bOqMicjmitjTuEer.cj\\ aY/ikjekL.nj’uitjwIyY tLqCiaYmYWzkur\\ aY 

/ikj_bOd<}kuEtLqCier.cjaO\\ ywjraYhWogWosOsuipjaQm.puitjm<, tLqCiaY q0,eacjah.r kHj 

dMocjraO\\ tLaYbl,aY/ikj_bOxiraOÀ qMtj_bO(qm¹}l. ducjgunjkel.jDnOgHjr\\) (55w\\ 

z‚519\\ 8‚243\\ aesW.o\\) (d<}kuEtLqCi ª buinjtOqs#pY?{t]otLqCi ª qs#.rHiqxj\\ qs#. 

es.cj‡qxj\\ ª to be faithful, to be loyal) 

 

• ¿aYqMicjn.j kqpjmluJa.gHjdHjtuY rOmdHja.sMinj-pm.njqMicjqPwjkuJ xocjq.jgHjkuJr huitjmhWogWomcj 

mYWhuYhHjzkutuY huYhHjzkugHj md,huJskuEx,tuY bYWprhjehcj vYpruikjgHj md,k=]EdHjkuaYr\\ gmHI 

aeslkgHj gmHI_pYr gmHImed<tjŸnjrIr gmHImmcjmYWp>cjsuitjk.yrg,tuY aYhWoK;pjso’tjbs.r 

%.tuY aYmep=hjx,mdHjgmHImd<}sMtjtuY aYmd,huYh.Y md,dkjmitj md,-p.pja.qIkLItuY aYm 

huJshuYhHjaYer.cj\\ huitjaYep=hjx,tuY pY?gm#]itjmqk*]s”]Yes”.jgHjdHjtuY aYmd,y.otOqWoÀ rOwWo 

qMicjn.jgetwjy.otOr\\ (55w\\ z‚518\\ 8‚229\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>ng>,mcj,qxj 

k., a{kop;kjsJ,qxj-fsj† g`]njmcj,ˆasui,req.a-fsjqui° er.kjrqkY‡qui° Tui°atU 

l•cj mimî l•]i°wHkjapjeq.kis#kui mes.cj‡erH.kj† mimî l•]i°wHkjK;kjkui qUtsjp>,a., 

e-p.-pmieq.e[k.cj‡ l;cj-mnjsW.l•cj c>‡a., ev,aF=r.yjqxj er.kĵ \\ aeslk 
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tk*tWnj,qxj rhnj,-mtj-fsĵ \ Ÿe-F0es.cj‡sxj,eq.rhnj,-fsĵ \ kuiyjF¨tjFHluo,tui°kui 
es.cj‡sxj,eq.rhnj,-fsĵ hu c>qxjTcjmHtj† msuosmj,mScj-KcjmU† e-f.cj‡mHnjeq. t 
r.,es.cj‡eq.rhnj,-fsĵ hu you[kxjl;kj ep>cj,ef.jmHJwY aeSWKcjpWnj,fWY°k. K;Aj,kpjK 
s.,† mimî l•]i°wHkjapjeq.sk.,kui e-p.-pluikjmî \\ c>qxj qUtsjp>,kui you[kxjmi  
-Kcj,e[k.cj‡ kui,kWyjr.mY‡eq. eq-Kcj,qui°er.kjqxj-fsj† aTJ,txj,cuir_pJtk.,À hu 
ng>,mcj,qxj cuie±k,-mxjtmj,elˆ\\ (quetqI) (gmHImd<}sMtj ª e-f.cj‡mtjeq.rhnj,\\ 
e-f.cj‡mHnjeq.rhnj,\\ kuiyjk;cj‡qJlrHieq.rhnj,\\ ª an honest and truthful 

ascetic) 
 

l<} 
 
ew>h.r Ál<}Â wWo%ajgHj tupjqMhjdHjmYWkuEew>h.r Ád<}Â mT”,lwjbYWltUwWor\\ aYhWox.tj 
etMcjmYWq.jr\\ pyuigjAd>huirjbYWqMwjwWotajgHj [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjtitjewcjAd;.nj a.suipj_zYquogHj ek.njcC.jgmL]icj efkjs_m]icjqMicj e-dpj 
dOa.auitjr\\ elMnjquJkWIqMtj pY?zercj_zYquogHj qtikjdMocjr\\ qMicjsuipjl<}kuEtNo_zYquogHj 
lupja.qMwj_zYgHjr\\ (55w\\ z‚1w7\\ p‚321\\ aesW.o\\) (l<}kuEtNo_zYquo ª DwjkuEtNo_zY 
quo) 

 
• ¿yWoqMicjm_pY\ yM]aYgHjdHjqMicjŸnj msMinj-pm.njqWwj’> -p.ktjtOaluoqWwjt.wt«r\\ KmIwWogHj 

dHjx,m_pYel.nj FUmNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icjer.cj\\ x,mp*cjrcjlwj arht=mgj arht= 
fuEer.cj\\ yM]gkUx,gHj aYqMicjŸnjkuJ mr.tjkuJ pY?pu&x,myutj xocjaYkuEtLaYgHj yM]gkU 
x,gHj hWogpjgwjspjyM]er.cjmr.tj\\ yWomr.tj\ x,KmItajwWo x,hMYkuEkielqt%H. 
x,mN]o{tOml<}kuEsOnib›.njer.cj\\ ‚‚‚‚\\À qMicjŸnjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚432\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ arht=fuiljqui° er.kjkunj_pJ,eq. a@gÊkmgj-fcj‡ nib›.nj 
qui° e-f.cj‡sW.er.kjkunj_pJ,eq. wiqud|intjtui°ˆamxjÆ aFWyjkui Appt=intjtui°qxj 
myUkunj\\ c>qxjlxj, c>ˆamxjkui qcj‡a.,Suiao‡\\ c>qxj t.wt«q.ntjtui°kui 
asui,req. qi[k.,qxj-fsĵ \\À (55w\\ t‚218\\ ex.cjknj\\) (mN]otrOml<} 
kuEsOnib›.nj ª nib›.njqui°wcjrnj e-f.cj‡tnj,eq.KrJ,rHiqxj\ nib›.njkui m;kjemH.kj-p] 
qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Sakka answered, “Great king, priests are in the 
place of teacher; therefore it is not right that I should utter his name: but 
I will tell you my own name,” so he spoke the second stanza: -- “Gods do 
not tell the lineage and the name Of saints devout and perfect in the way: 
As for myself, my title I proclaim, Sakka, the lord whom thirty gods 
obey.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-190) 
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• ¿yWoek.njaY msminj-pm.njznjgmL]icj\ {yO_bOmYW mrcjtlucjmzuinjkuEdtuY-mem.wj {t]otLqCigHj 

aluogt.zmB]dipjwWogHj eq<.oqZ]icjqnjqWoek.nj\\ _bOmN]osuitjl<}pY?tLqCigHjelwjkuJ qZ]icjeq<.o 

qnj\\ gNk;.jqm¹}l.wWogHj mN]osuitjm/]inj pY?mrH.tjek.njer.cj\\ mN]okuEqIlwtjer.cj\\ mN]o 

kuEqs#w>dI mgWokqIekLo tMajp‰]kMwj qN.Ÿnjer.cjqWoek.nj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚519\\ 8‚252ƒ253\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿lUm;.,kuiasui,req. q.,et.jmcj,-mtj\ 

lcjey.k;.j,ˆak;]i,sJ,pW.,kui eS.cj[kAj,ep,eq. minj,mmxjqxjkui zm›}dipjkÃnj, 

aluo,− alWnjrKŶ \\ lcjey.k;.j,− e-f.cj‡mHnjrui,q.,eq.sitjrHieq. minj,mmxjqxj 

lxj, alWnjrKŶ \\ qm¹}lmifur.,qxjk., q.,et.jmcj,-mtj− FU,xo‡ep;.‡ep;.cj, 

eq.sitjrHî \\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qs#.es.cj‡qi† qi[k.,mcj,ˆ p‰]km›l. 

ek;.kjf;.kui tunjl¨pjesFuicjeq. minj,m-fsĵ \\À (quetqI) 

 

• puikjpN.njkelcjsO {tOe^.olHKuicj\ qMicjtr.bx.sWosuitjsN.Y huJkuEqMicjw>erwjer.wj 

¿huitjqh.YaYmekL.okL]cj q[t]gluicjwWo aYmgWozN,\ qr.Yqh.YaY quJzkuqh.YaY 

elwjkuJ kuEaYeq<.obsf.pj xocjfYqŠIxikL.À g,r\\ qMicjw>erwjer.wj qelHjsuitjl<} 
duiajmocjdN.YgHjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 16\\) pY?mUbM.ƒ emW°lH.eK>cjtWcj sKnj,K;sAj 

trf;.,k aek.kj{kolui† Ap>yj-fcj‡ ¿aeSWet.j w>rJrUmcj,FHcj‡ aeSWet.ĵ qU 

rYm;.,k kUxJ† …m•kÃFujpjea.cj-mcjFuicj-Kcj,-fsjp>qxj\\ aeSWet.jFHcj‡ qUrYek.cj, 

m;.,kui kÃFujpj-p]su–xj‡KoekÃ,emW,luip>qxj\\ mh.mitj{kJ,a-fsj kÃFujpjtui°mcj,FHsjp>, 

ea.cjpWYKo† ep;.jr™cjesluip>qxjÀ huSuî \\ w>rJrUmcj,lxj, trf;.,kuiyuo[kxj_pJ, 

estn.ek.cj,-fcj‡ SuiqxjhumHtjq-fcj‡ ycj,sKnj,tWcjpcj tpjK;† es.cj‡enelˆ\\ 

(r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 3wƒ31\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• /]cjmt=mgHj kuEqMicj-p.pjkM.cjs\ /]cjmtjlmL]J KM]icjl<njefnj /]cje[kwjtogHj ruYektja 

m.sjeqn.pti dN.Yml<}pY?qs.gHjtuY K>njsWolwj kuEmcjmYWq=pjq=,/]cjkW.njtuY tLx,r.z. 

Dir.zj FukjpN.njzkjkelcjsOr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 1w7\\) (l<}pY?qs. ª 

qs#.es.cj‡qiqxj\\ k;injSuiT.,eq.qs#.− e-f.cj‡mHnjsW.txjqxj\\) 

 

• pY?/]cjmocjml K>njsWolwj /ikjml<}kuEtLgHj kuEmcjmYWlwj mocjbNtj’>tYC tLx,r.z.Dir.zj 

zkja./]cjpqJ\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 118\\) (/ikjml<}kuEtL ª qKcja., 

qs#.es.cj‡qieq.kÃnj) 

 

• qMicj-b.zZelC.wjp=JpLnj ¿bm.dOlM]hjwWo l<}l<}rh.\\ lC]EdO lC]Eea.pjbd, kNpjdMocjgHjer. 

hWotJ\\ e/odOl<}l<}gHj Kuihjqnjr\\ lC]EgHjdO lC]EgHjquJsicjeK;o l,muKjpN.njkNpjmocjpY?_g]ipjdHjtuY 

k;.jgm;]icjmqYekL.oa. a[qcjabcjhWomYW e/otitjbkjbtuikjk;.jgm;]icj bYW{kOhWow>tja. 
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rh.\\ sk.qr.Ym/]ikjeK;otaj a.[ktjq<wjrocjxikL.\\À tLx,micj qMicj-b.zZmp=JgHj 

tLx,duiajdMocj\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 173\\) (l<}l<} ª rui,rui,q.,q.,) btjbM.ƒ 

qminj-b.zZel•.kjtcjqxjmH. ¿yKubm.tui°SutjKW>qxjmH. rui,rui,q.,q.,pcjel.\\ a 

K;]i°e-p,† aK;]i°et.− punj,kWyjKuiea.cj,enqel.mqi\\ rui,rui,q.,q.,SutjKW>eq.j 

k., ek.cj,ˆ\\ aK;]i°q.e-p,† aK;]i°punj,ea.cj,enqxjSuil•cj ak.akWyjmY‡sW. 

qU°rHcjkU,et.jmUqxjkui qUtui°TWkjtuikjl.p>l•cj aer,et.jmKkjeK;qel.\\ -mcj, 

sJ,qUrYetWkui luikj[kxj‡eselAJ,À huqminj-b.zZel•.kjtcjeq.j qU°rHcjrpjet.jmÛ \\ 

(quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

__________________________________________________________ 
Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â eku.o Á-pqN.ÂƒÁ-pQn.Â 

__________________________________________________________ 
 

• aDipP>yjbM. Á-pQn.Â(problem)gHj bYWv.q.mnj Á-pd0x.Â elwjhWoeqcj Á-p 

qN.Â elwjhWoeqcjr\\  

• ew>h.rmnj’> Á-pd0x.Â kuE Á-pqN.Â gHj aDipP>yjtupjqMhjtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. 

Áem,KWnj,Â(question)er.cj\\ 

 

(1) aDipP>yjew>h.rbM. Á-pQn.Â aDipP>yjeagVlikj(problem)gHj ek.njmnjpu&huJK;}s 

k.kL]cj ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â r\\ pWmhuJK;}sk.tO Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â bYW 

aDipP>yjq.j%ajgHj ebLtjmH.dMocjer.cj tLpx.likjmnjpu& mp=oa#.ezN.jdokjt.n.Yp>nj 

lHtaj TokjT”,eq.cjkl,kL]cjr\\  

(2) ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj gWoaDipP>yj Ápx.Â (wisdom)er.cjg,r\\ ew> 

h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj mnjpu&ektjlwjFUqocjq{k]itjtuY ew>h.r Ápx.Â gHj 

mnjpu&ektjlwjFUp>`ituY aDipP>yjtmjmUle/o tupjx,q*ajg,r\\ 

(3) ew>h.rmnjpu&e{to Á-pqN.Â wWoer.cj aDipP>yjtupjkuEew>h.rbM. Á-pQn.Â 

(problem)er.cjg,r\\ ew>h.rbM. Á-pQn.Â eku.oew>h.rmnj Á-pqN.Â gHj bYWtmj 

mUle/otupj esHjkL]cjFUqocjq{k]itjer.cjg,r\\ 

 

d,huJlx.tjaYm<, epN.wjtcjpitcjbYWl=}wWogHj tcj(1)eku.otcj(2)gHj /.osMtjd,r,epcjcjr\ dN.Y 

ebLtjdMocjgHj qWkjpu&d,pelwja.er.cjm<,gHjelwj aYducjtYk?]ipjkLoepcjcjr\\ Sg, tcjmrFukjkuE 

(3)gHj e/ohWoeq.cjkL,%J TuYdMocj%Jer.cj aYx.tjektjr\\ buJe/oTuYdMocjgHj kL.aYhWogWop=]injT”,%J 


